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Massagesitzauflage MC 500 DE

1 Ein-/Aus-Taste

2 Funktionstaste

3 Ladeanschluss (USB-C)

4 LED-Leuchtanzeige

Sicherheitshinweise 
Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, insbesondere die Sicherheitshin-
weise, sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät einsetzen und bewahren 
Sie die Gebrauchsanweisung für die weitere Nutzung auf. Diese Kurz-
anleitung ist fester Bestandteil der Gebrauchsanweisung. Die vollstän-
dige Gebrauchsanweisung steht Ihnen als Download unter https://www.
medisana.de zur Verfügung. Wenn Sie das Gerät an Dritte weitergeben, 
geben Sie unbedingt die Gebrauchsanweisung mit.
• Achten Sie darauf, dass die Verpackungsfolien nicht in die Hände von Kindern ge-

langen. Es besteht Erstickungsgefahr!
• Benutzen Sie das Gerät nur entsprechend seiner Bestimmung laut Gebrauchsan-

weisung. Bei Zweckentfremdung erlischt der Garantieanspruch. 
• Das Gerät ist nicht für gewerbliche Zwecke oder den medizinischen Bereich be-

stimmt.

Sicherheitshinweise zur Stromversorgung
• Tragen, ziehen oder drehen Sie das Gerät nie am Kabel.
• Batterien und Akkus dürfen nicht gequetscht, zerlegt oder hohen Temperaturen 

(über 60°C) ausgesetzt werden. Es besteht Feuergefahr, Explosionsgefahr oder das 
Risiko, dass gefährliche und giftige Chemikalien austreten.

• Dieses Gerät enthält einen nicht austauschbaren Akku.
• Der im Gerät enthaltene Akku darf nur von Service-Technikern ausgetauscht wer-

den, die von medisana dazu autorisiert sind.

Sicherheitshinweise für besondere Personen
• Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von Personen mit 

verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an 
Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder bezüg-
lich des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resul-
tierenden Gefahren verstehen.

• Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
• Benutzen Sie dieses Gerät nicht zur Unterstützung oder als Ersatz für medizinische 

Anwendungen. Chronische Leiden und Symptome könnten sich noch verschlech-
tern.

• Sie sollten auf eine Anwendung mit dem Massagegerät verzichten, bzw. zunächst 
Rücksprache mit Ihrem Arzt halten, wenn:

 – eine Schwangerschaft vorliegt,
 – Sie einen Herzschrittmacher, künstliche Gelenke oder elektronische Implantate 
haben.

 – Sie an einer oder mehreren der folgenden Krankheiten oder Beschwerden leiden: 
Durchblutungsstörungen, Krampfadern, offene Wunden, Prellungen, Hautrisse, 
Venenentzündungen.

• Verwenden Sie das Gerät nicht in Augennähe oder anderen empfindlichen Körper-
stellen.

• Sollten Sie Schmerzen verspüren oder die Massage als unangenehm empfinden, 
brechen Sie die Anwendung ab und sprechen Sie mit Ihrem Arzt.

• Bei ungeklärten Schmerzen, wenn Sie sich in ärztlicher Behandlung befinden und/
oder medizinische Geräte benutzen, konsultieren Sie vor Benutzung des Massage-
gerätes Ihren Arzt.

Sicherheitshinweise vor dem Betrieb des Gerätes
• Überprüfen Sie Kabel, Steuergerät und Massagesitzauflage vor jeder Anwendung 

sorgfältig auf Schäden. Ein defektes Gerät darf nicht in Betrieb genommen werden.
• Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn Beschädigungen an Gerät oder Kabelteilen 

sichtbar sind, wenn es nicht einwandfrei funktioniert, wenn Sitz oder Steuergerät he-
runtergefallen oder feucht geworden sind. Um Gefährdungen zu vermeiden, senden 
Sie das Gerät zur Reparatur an die Servicestelle.

• Lagern oder bewahren Sie kein elektrisches Gerät an Stellen auf, von denen aus es 
in die Badewanne oder das Waschbecken fallen kann.

• Verwenden Sie das Gerät nur in der korrekten Position, d.h. wie in dieser Ge-
brauchsanleitung beschrieben.Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Sie schlafen 
oder im Bett liegen.

• Verwenden Sie das Gerät nicht vor dem Einschlafen. Die Massage hat eine stimu-
lierende Wirkung.

• Verwenden Sie das Gerät niemals, wenn Sie ein Fahrzeug lenken oder eine Ma-
schine bedienen.

• Die maximale Betriebsdauer für eine Anwendung beträgt 15 Minuten. Längere Be-
nutzung verkürzt die Lebensdauer des Gerätes und kann statt zur Entspannung zu 
Verspannungen der Muskulatur führen.

• Zu lange Benutzung kann zu Überhitzung führen. Lassen Sie das Gerät immer erst 
abkühlen, bevor Sie es wieder verwenden.

• Legen und benutzen Sie das Gerät nie direkt neben einem elektrischen Heizofen 
oder anderen Hitzequellen.

• Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, wenn es ans Stromnetz angeschlossen ist.
• Vermeiden Sie den Kontakt des Gerätes mit spitzen oder scharfen Gegenständen.
• Bedecken Sie das Gerät nicht, wenn es eingeschaltet ist. Benutzen Sie es keines-

falls unter Decken oder Kissen. Es besteht die Gefahr von Feuer, Stromschlag und 
Verletzung.

• Setzen oder stellen Sie sich niemals mit ganzem Gewicht auf die beweglichen Teile 
des Gerätes und legen Sie keine Gegenstände darauf.

• Nutzen Sie keine Zeitschaltuhren oder externe Fernsteuerungen, um das Gerät zu 
betreiben.

• Verwenden Sie das Gerät nicht bei Sprühnebel aus Spraydosen oder dem gleich-
zeitigen Einsatz von Sauerstoff.

Sicherheitshinweise für Wartung und Reinigung
• Das Gerät ist wartungsfrei. Versuchen Sie nicht, das Gerät zu öffnen. Es befinden 

sich keine Teile darin, die für den Benutzer zu reinigen oder zu warten sind.
• Sie selbst dürfen an dem Gerät nur Reinigungsarbeiten ausführen. Im Falle von 

Störungen oder Beschädigungen reparieren Sie das Gerät nicht selbst, da dadurch 
jeglicher Garantieanspruch erlischt. Fragen Sie Ihren Fachhändler und lassen Sie 
Reparaturen nur von autorisierten Servicestellen durchführen, um Gefährdungen 
zu vermeiden.

• Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten. Sollte dennoch 
einmal Flüssigkeit in das Gerät gelangen, ziehen Sie sofort den Netz-stecker.

• Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Gerät dient zur Eigenmassage bestimmter Körperteile zur Entspannung und zum 
Wohlfühlen. Es ist nicht für eine medizinisch-therapeutische Anwendung gedacht. Es 
ist nicht geeignet für Kliniken, Massage-Praxen, Wellness-Studios etc. Das Massage-
gerät ist kein medizinisches Gerät und dient nicht zur Schmerzbehandlung. Bei Zweifel 
oder Unsicherheit fragen Sie Ihren Arzt vor dem Gebrauch.

Gerät verwenden – Akku laden
• Verwenden Sie einen 5V-Netzadapter mit einem Ausgangsstrom von (mindestens) 

2A. Verbinden Sie das mitgelieferte USB-Ladekabel mit dem Adapter und mit dem 
USB-C-Port 3 des Gerätes. 

• Die LED 4 zeigt den Ladevorgang durch Leuchten in roter Farbe an. Ist der Akku 
vollständig geladen, wechselt die LED-Farbe zu grün.

Anwendung
• Platzieren Sie die Massagesitzauflage auf einem hohen Stuhl oder Sessel.
• Achten Sie auf eine ausreichend hohe Rückenlehne, um der gesamten Fläche der 

Massagesitzauflage Halt zu geben.
• Setzen Sie sich nun auf den Stuhl (oder Sessel) und machen Sie sich mit den Funk-

tionen des Gerätes vertraut.
• Sitzen Sie bequem und aufrecht. Achten Sie darauf, dass Sie mittig sitzen, sodass 

die Massageköpfe sich links und rechts der Wirbelsäule bewegen können.
• Mit den Tasten 1 und 2 am integrierten Controller-Panel bedienen Sie das Gerät. 

Schalten Sie es ein, indem Sie die Ein-/Aus-Taste 1 drücken. Die Massage startet in 
niedriger Geschwindigkeit, die LED-Leuchtanzeige leuchtet in weißer Farbe.

• Durch Druck auf die Taste 2 wechseln Sie zwischen niedriger und hoher Geschwin-
digkeit. Bei niedriger Geschwindigkeit leuchtet die LED-Leuchtanzeige weiß, bei 
hoher Geschwindigkeit grün.

• Erneuter Druck auf die Taste 1 schaltet das Gerät aus.
• Wird keine weitere Taste gedrückt, schaltet sich das Gerät nach 15 Minuten auto-

matisch aus.
• Wenn sich das Gerät automatisch abschaltet oder durch Tastendruck 1 ausgeschal-

tet wird, fahren die Massageköpfe nach unten in die Parkposition.
• Lassen Sie das Gerät stets erst völlig abkühlen, bevor Sie es wieder verwenden.

Spannungsversorgung: Li-Ion Akku 7,4V, 2000mAh, Eingang: 5V  2,0A
Ladezeit:  ca. 3,5 Stunden

Entsorgung: Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Müll-
tonne auf Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU 
unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am Ende seiner 
Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, 
sondern in speziell eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder Ent-
sorgungsbetrieben abgeben müssen. Diese Entsorgung ist für Sie kosten-
frei. Schonen Sie die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht. Für den 

deutschen Markt gilt: Beim Kauf eines Neugeräts haben Sie das Recht, das entspre-
chende Altgerät an Ihren Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- und Elektro-
nikgeräten mit einer Verkaufsfläche von mindestens 400 qm sowie Lebensmittelhänd-
ler mit einer Verkaufsfläche von mindestens 800 qm, die regelmäßig Elektro- und 
Elektronikgeräte verkaufen, sind außerdem verpflichtet, Altgeräte unentgeltlich zu-
rückzunehmen, auch ohne, dass ein Neugerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in 
keiner Abmessung größer sind als 25 cm. Informieren Sie sich auch bei Ihrem Händler 
über die Rücknahmemöglichkeiten vor Ort. Bei einem Vertrieb unter Verwendung von 
Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflächen des Vertreibers alle Lager- und 
Versandflächen. Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung. Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Batterien/Akkus! Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne auf 

Batterien oder Akkus bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus nicht im Hausmüll ent-
sorgen dürfen. Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Batterien oder Akkumulatoren, 
die nicht vom Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen, die zerstörungsfrei entnom-
men werden können und führen diese einer separaten Sammlung zu. Diese können 
giftige Schwermetalle enthalten und unterliegen der Sondermüllbehandlung. Die che-
mischen Symbole der Schwermetalle sind wie folgt: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei. Sie sind gesetzlich verpflichtet, alte Batterien und Akkus nach Gebrauch 
zurückzugeben. Batterien und Akkus können Stoffe enthalten, die schädlich für die 
menschliche Gesundheit und Umwelt sind. Nur bei einer getrennten Sammlung und 
Verwertung von alten Batterien und Akkus können die negativen Auswirkungen ver-
mieden werden. Seien Sie besonders vorsichtig beim Umgang mit lithiumhaltigen Bat-
terien und Akkus, da bei unsachgemäßer Verwendung eine erhöhte Brandgefahr be-
steht. Kleben Sie dazu die Pole ab, um einen äußeren Kurzschluss zu vermeiden. 
Nutzen Sie Batterien mit langer Lebensdauer oder Akkus, um die Entstehung von Ab-
fällen aus Alt-Batterien zu verringern. Beachten Sie die Anweisungen zum Lagern, und 
vermeiden Sie das vollständige Ent- und Aufladen des Akkus, um die Lebensdauer zu 
verlängern.  Darüber hinaus sollten Sie Batterien oder Elektro- und Elektronikgeräte 
mit Batterien oder Akkus nicht im öffentlichen Raum zurücklassen, um eine Vermüllung 
zu vermeiden. Prüfen Sie Möglichkeiten, Batterien einer Wiederverwendung zuzufüh-
ren, anstatt diese zu entsorgen, beispielsweise durch Instandsetzung der Batterie.

Massage Seat Cover MC 500 EN

1 On/Off button
2 Mode button

3 Charging port (USB-C connector)

4 LED indicator

Safety Instructions
Read the instruction manual carefully before using this device, es-
pecially the safety instructions, and keep the instruction manual for 
future use. These brief instructions are an integral part of the instruc-
tions for use. The complete instructions for use are available for down-
load at https://www.medisana.com. Should you give this device to an-
other person, it is vital that you also pass on the instructions for use.
• Please ensure that the polythene packing is kept away from the reach of children! 

Risk of suffocation!
• The device must only be used for its intended purpose as described in the instruction 

manual. Using the appliance for any other purpose invalidates the warranty.
• The device is not to be used for commercial use or medical purposes.

Safety Instructions – About the power supply
• Do not carry, hold or drag the device by the cable!
• Batteries must never be squeezed, disassembled or affected by hot temperatures 

(above 60°C). There is the danger of fire, explosions and the risk of a leakage of 
dangerous and poisonous chemicals.

• This device contains non-replaceable batteries.
• The batteries contained in this device may be replaced only by service technicians 

that have been authorised by medisana.

Safety Instructions – Specific groups of people
• This appliance can be used by children aged from 8 years and above and per-

sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards involved.

• Children shall not play with the appliance.
• Do not use this unit to supplement or replace medical treatment. Chronic complaints 

and symptoms may be made worse.
• Do not use the massager, or only after consulting your doctor, if:

 – you are pregnant,
 – you have a cardiac pacemaker, artificial joints or electronic implants,
 – you suffer from one or more of the following illnesses and complaints: Circulation 
disorders, varicose veins, open wounds, bruises, broken skin, inflammation of the 
veins.

• Do not use the appliance near your eyes or near any other sensitive areas.
• If you experience any pain or discomfort during the massage, stop immediately and 

consult your doctor.
• Take care when using the heating function. The appliance has hot surfaces. Do not 

use the appliance on infants, vulnerable individuals or people who are not sensitive 
to heat.

• Before using the massager, consult your doctor regarding any unexplained pain, if 
you are undergoing medical treatment or using medical equipment.

Safety Instructions – Before using the unit
• Always carefully inspect the cable, the control unit and the Massage Seat Cover for 

damage before use. Do not attempt to use a defective device.
• Do not use the device if it or the power cord show signs of damage, if it is not in 

perfect working order, or if it has been dropped or become damp. In order to prevent 
hazards, always send the unit in to the service centre.

• Do not keep or place any electrical device on a surface where it is in danger of falling 
into a bathtub or sink.

• Only use the device in the proper place, as described in this instruction manual.
• Do not use the device while you are asleep or when you are lying in bed.
• Do not use the device before going to sleep. The massage has a stimulating effect.
• Never use the device while driving a vehicle or operating a machine.
• The maximum operating time for one session is 15 minutes. Longer use shortens 

the life of the device and can lead to tension of the muscles instead of relaxation. 
• Very long periods of use can lead to overheating. Always allow the device to cool 

down before using it again. Never store or use the device next to an electric stove 
or other sources of heat.

• Never leave the device unattended if it is connected to the power supply.
• Do not allow the device to come into contact with pointed or sharp objects.
• Do not cover he device when it is switched on. Never use it under blankets or cush-

ions. There is a risk of fire, electric shock or injury.
• Never sit or stand on the moving parts of the device with all your weight and do not 

place objects on the device.
• Do not use an external time switch or a separate remote control system to operate 

the device.
• Do not use the device whilst using aerosol sprays or simultaneously using oxygen.

Safety Instructions – Maintenance and cleaning
• The device is maintenance free. Do not try to open it. There are no parts inside that 

are to be cleaned or serviced by the user.
• You may only clean the device yourself. If the device malfunctions please do not 

repair it yourself as this leads to the automatic expiry of all warranty rights. Consult 
your specialist dealer and have repairs carried out by the service centre to avoid 
dangers.

• Do not immerse the device in water or other fluids. If, nonetheless, liquid should 
penetrate the device, unplug the mains cable immediately.

• Cleaning and user maintenance shall not be carried out by children without 
supervision.

Intended use
The device is used to massage certain body parts for relaxation and well being. It is 
not intended for medical therapeutic use. It is not suitable for clinics, massage prac-
tices, wellness studios etc. The massage device is not a medical device and is not 
intended for the treatment of pain. In case of doubt or uncertainty, consult your doctor 
before use.

Charging the battery
• Use a 5V mains adapter with an output current of (at least) 2A. Connect the supplied 

USB charging cable to the adapter and to the USB-C port 3 of the device. 
• The LED 4 indicates the charging process by lighting up in red colour. When the 

battery is fully charged, the LED colour changes to green.

Using the device
• Place the Massage Seat Cover on a high chair or armchair. 
• Ensure that the device is supported over its entire area by a sufficiently high backrest. 
• Take a seat on the chair and familiarise yourself with the functions.
• Sit comfortably and upright. Ensure you sit centered and such that the massage 

heads can move to the left and right of your spinal column.
• Use the buttons 1 and 2 on the integrated controller panel to operate the device. 

Switch it on by pressing the On/Off button 1. The massage starts at low speed, and 
the LED indicator lights up in white colour.

• Press the Mode button 2 to toggle between low and high speed. The LED indicates 
the low speed mode by white colour, and the high speed mode by green colour.

• Pressing the On/Off button 1 again switches the device off.
• If no other button is pressed, the device switches off automatically after 15 minutes.
• When the device switches off (either automatically or manually by pressing the On/

Off button 1) the massage heads are moved downwards into their parking position.
• Always allow the appliance to cool down completely before using it again.

Voltage supply: Li-Ion battery 7.4V, 2000mAh / Input: 5V  2.0A
Charging time: approx. 3.5 hours

Disposal: This product must not be disposed of together with domestic 
waste. All users are obliged to hand in all electrical or electronic devices, 
regardless of whether or not they contain toxic substances, at a municipal 
or commercial collection point so that they can be disposed of in an envi-
ronmentally acceptable manner. Consult your municipal authority or your 
dealer for information about disposal.

Snoerloos massagestoelkussen MC 500 NL

1 Aan-/uitknop

2 Functieknop

3 Oplaadpoort (USB-C)

4 Led-indicatielampje
Veiligheidsinstructies
Lees de gebruiksaanwijzing en met name de veiligheidsinstructies 
zorgvuldig door voordat u het apparaat gaat gebruiken en bewaar de 
gebruiksaanwijzing om deze later te kunnen raadplegen. Deze beknop-
te handleiding maakt onlosmakelijk onderdeel uit van de gebruiksaan-
wijzing. De volledige gebruiksaanwijzing kunt u downloaden op https://
www.medisana.com. Voeg deze gebruiksaanwijzing er altijd bij als u 
het product aan iemand anders geeft.
• Houd verpakkingsfolie uit de buurt van kinderen. Kans op verstikking!
• Gebruik het massagekussen alleen waarvoor het is bedoeld, zoals beschreven in 

de gebruiksaanwijzing. Wanneer het voor andere doeleinden wordt gebruikt, vervalt 
de garantie. 

• Het massagestoelkussen is niet bedoeld voor commerciële doeleinden of de me-
dische sector.

Veiligheidsinstructies met betrekking tot de stroomtoevoer
• Trek niet aan het snoer, draai het product niet aan het snoer en til het niet op aan 

het snoer.
• Batterijen en accu’s mogen niet worden geplet, uit elkaar gehaald of blootgesteld 

aan hoge temperaturen (boven 60 °C). Anders bestaat het risico op brand, een ex-
plosie of kunnen er gevaarlijke en giftige chemicaliën uit lopen.

• Dit apparaat bevat een niet-vervangbare batterij.
• De in het apparaat aanwezige batterij mag uitsluitend worden vervangen door ser-

vicemonteurs die daartoe door medisana zijn geautoriseerd.

Veiligheidsinstructies voor bijzondere personen
• Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen met 

verminderde fysieke, sensorische of mentale vaardigheden of een gebrek aan erva-
ring en kennis. Houd wel toezicht op deze personen en begeleid ze wat betreft het 
veilige gebruik van het apparaat en de mogelijke gevaren.

• Houd kinderen in de gaten en laat ze niet met het massagekussen spelen.
• Gebruik dit massagekussen niet ter aanvulling op of vervanging van medische toepassin-

gen. Chronische aandoeningen en symptomen zouden kunnen verergeren.
• Gebruik het massagekussen niet of overleg eerst met uw arts als:

 – u zwanger bent;
 – u een pacemaker, gewrichtsprothese of elektronisch implantaat heeft;
 – u lijdt aan een of meerdere van de volgende aandoeningen of klachten: door-
bloedingsstoornissen, spataderen, open wonden, kneuzingen, kloven of aderont-
stekingen.

• Stop met het gebruik wanneer u pijn voelt of de massage als onaangenaam ervaart 
en overleg met uw arts.

• Wees voorzichtig met het gebruik van de warmtefunctie. Sommige delen van het 
apparaat kunnen heet worden. Gebruik het apparaat niet bij jonge kinderen, hulpbe-
hoevende personen of personen die ongevoelig zijn voor hitte.

• Raadpleeg vóór gebruik van het apparaat uw arts bij onverklaarbare pijn, wanneer u 
onder medische behandeling bent en/of medische apparaten gebruikt.

Veiligheidsinstructies voor u het apparaat gaat gebruiken
• Controleer de adapter, het snoer en het massagestoelkussen voor gebruik altijd zorg-

vuldig op beschadigingen. Een apparaat dat mankementen vertoont, mag niet in ge-
bruik worden genomen.

• Gebruik het massagekussen niet wanneer er beschadigingen te zien zijn aan het 
kussen of aan het snoer, wanneer het niet correct werkt of wanneer het gevallen is 
of vochtig is geworden. Stuur voor de zekerheid het massagekussen ter reparatie 
naar de servicedienst.

• Leg een elektrisch apparaat niet op een plaats, waar het in bad of in de wastafel 
kan vallen.

• Gebruik het massagekussen alleen in de juiste positie, d.w.z. zoals in de gebruiks-
aanwijzing is beschreven.

• Gebruik het massagekussen niet als u slaapt of in bed ligt.
• Gebruik het massagekussen niet vlak voor u gaat slapen. De massage heeft een 

stimulerende werking.
• Gebruik het massagekussen nooit tijdens het besturen van een voertuig of het be-

dienen van een machine.

• Het massagekussen mag maximaal 15 minuten achterelkaar worden gebruikt. 
Wanneer het massagekussen gedurende langere tijd wordt gebruikt, verkort dit de 
levensduur van het apparaat en kan dit in plaats van ontspanning leiden tot ver-
kramping van de spieren.

• Te lang gebruik kan leiden tot oververhitting. Laat het massagekussen eerst afkoe-
len voor u het opnieuw gebruikt.

• Plaats en gebruik het massagekussen nooit direct naast een elektrische verwarming 
of andere warmtebronnen.

• Houd toezicht op het massagekussen als de stekker in het stopcontact zit.
• Voorkom dat het massagekussen in aanraking komt met puntige of scherpe voor-

werpen.
• Bedek het massagekussen niet als het ingeschakeld is. Gebruik het in geen geval onder 

dekens of kussens. Er is kans op brand, een elektrische schok en letsel.
• Ga nooit met uw volle gewicht op de bewegende delen van het apparaat zitten of 

staan en leg er geen voorwerpen op.
• Gebruik geen tijdschakelaars of externe afstandsbedieningen om het apparaat te 

bedienen.
• Gebruik het massagekussen niet bij nevel uit spuitbussen of bij gelijktijdig gebruik 

van zuurstof.

Veiligheidsinstructies voor onderhoud en reiniging
• Het apparaat is onderhoudsvrij. Probeer niet het apparaat te openen. Er zitten geen 

onderdelen in die de gebruiker moet schoonmaken of onderhouden.
• U mag het massagekussen zelf alleen schoonmaken. Repareer het massagekussen 

niet zelf als het mankementen vertoont, omdat daardoor elke aanspraak op garantie 
vervalt. Voorkom risico’s, vraag advies aan uw verkoper en laat reparaties alleen 
uitvoeren door een erkende reparateur.

• Dompel het massagekussen niet onder in water of andere vloeistoffen. Trek meteen 
de stekker uit het stopcontact als er toch vloeistof in het massagekussen komt.

• Kinderen mogen het warmtekussen niet schoonmaken of onderhouden zonder dat 
er toezicht op wordt gehouden.

Gebruik volgens de voorschriften
Het massagekussen is bedoeld om bepaalde lichaamsdelen zelf te masseren voor 
een ontspannen en behaaglijk gevoel. Het is niet bedoeld voor medisch-therapeutisch 
gebruik. Het is niet geschikt voor klinieken, massagepraktijken, wellnesscentra e.d. 
Het massagekussen is geen medisch product en is niet geschikt voor de behandeling 
van pijn. Raadpleeg wanneer u twijfelt of vragen heeft vóór gebruik uw arts.

Apparaat gebruiken – accu opladen
• Gebruik een 5V-adapter met een uitgangsstroom van (ten minste) 2 A. Steek de 

stekkers van het meegeleverde USB-oplaadsnoer in de adapter en in de USB-C 
poort 3 van het apparaat. 

• Led 4 geeft het laadproces aan door rood op te lichten. Als de accu helemaal is 
opgeladen, wordt de ledkleur groen.

Gebruik
• Plaats het massagestoelkussen op een hoge stoel of fauteuil.
• Let op dat de rugleuning van de stoel/fauteuil hoog genoeg is, zodat het volledige 

oppervlak van het massagestoelkussen steun heeft.
• Ga nu op de stoel (of fauteuil) zitten en leer de functies van het massagestoelkussen 

kennen.
• Zorg dat u comfortabel en rechtop zit. Let op dat u in het midden zit zodat de massa-

gekoppen links en rechts van de wervelkolom kunnen bewegen.
• Met de knoppen 1 en 2 op de geïntegreerde controle-unit kunt u het apparaat 

bedienen. Schakel het in door op de aan-uitknop 1 te drukken. De massage begint 
op lage snelheid, het led-indicatielampje licht wit op.

• Druk op knop 2 om te schakelen van lage naar hoge snelheid. Het led-indica-
tielampje brandt wit bij lage snelheid en groen bij hoge snelheid.

• Wanneer u op de aan-/uitknop 1 drukt, schakelt het apparaat uit.
• Wanneer er gedurende 15 minuten geen enkele knop wordt ingedrukt, schakelt het 

apparaat automatisch uit.
• Als het apparaat automatisch of door een druk op knop 1 wordt uitgeschakeld, 

bewegen de massagekoppen naar beneden naar de uitgangspositie.
• Laat het apparaat altijd eerst volledig afkoelen voordat u het opnieuw gaat gebruiken.
Voeding: li-ion-accu 7,4 V, 2000 mAh / Ingang: 5 V  2,0 A

Oplaadtijd: ca. 3,5 uur

Weggooien: Dit apparaat mag niet bij het huisvuil worden weggegooid. Elke 
consument is verplicht om alle elektrische of elektronische apparaten, om het 
even of ze schadelijke stoffen bevatten of niet, in te leveren bij een milieus-
traat of bij een winkel waar een vergelijkbaar product wordt aangeschaft, zo-
dat ze milieuvriendelijk kunnen worden afgevoerd en verwerkt. Verwijder de 
batterijen voor u het apparaat weggooit. Gooi gebruikte batterijen niet bij het 
huisvuil, maar zamel ze apart in of lever ze in bij een winkel waar batterijen 

worden verkocht. Neem over de afvoer en verwerking contact op met uw gemeente of uw 
verkoper.

Matelas de massage pour siège sans fil MC 500 FR

1 Touche Marche/Arrêt

2 Touche de fonction

3 Port de charge (USB-C)

4 Témoin lumineux à LED

Consignes de sécurité
Lisez attentivement le mode d’emploi, en particulier les consignes de sé-
curité, avant d’utiliser l’appareil et conservez ce mode d’emploi pour une 
utilisation ultérieure. Ce guide d’utilisation rapide fait partie intégrante 
du mode d’emploi. Vous pouvez télécharger le mode d’emploi complet 
en vous rendant sur le site https://www.medisana.com. Si vous confiez 
l’appareil à un tiers, veuillez impérativement joindre le mode d’emploi.
• Veillez à ce que les films d’emballage ne tombent pas entre les mains des enfants. 

Il y a risque d’étouffement !
• Utilisez l’appareil uniquement conformément à l’usage prévu dans le mode d’emploi. 

Le droit à la garantie expire en cas d’utilisation non conforme. 
• L’appareil n’est pas destiné à un usage commercial ou au domaine médical.

Consignes de sécurité relatives à l’alimentation électrique
• Ne portez pas, ne tirez pas ou ne tournez pas l’appareil par le câble.
• Les piles et les batteries ne doivent pas être écrasées, démontées ou exposées à 

des températures élevées (supérieures à 60 °C). Il y a un risque d’incendie, d’explo-
sion ou de fuite de produits chimiques dangereux et toxiques.

• Cet appareil contient une batterie non remplaçable.
• La batterie contenue dans l‘appareil ne peut être remplacée que par des techniciens 

de service autorisés par medisana.
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Consignes de sécurité pour des personnes en particulier
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 8 ans et par des per-

sonnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou 
qui manquent d’expérience et de connaissances, si elles sont sous surveillance ou 
si elles ont été informées concernant l’utilisation sécurisée de l’appareil et si elles 
comprennent les dangers qui en résultent.

• Les enfants doivent être surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.
• N’utilisez pas cet appareil dans le but de compléter ou de remplacer des traitements 

médicaux. Cela pourrait aggraver les symptômes et les douleurs chroniques.
• Vous devez vous abstenir d’utiliser l’appareil de massage ou consulter au préalable 

votre médecin si :
 – vous êtes enceinte,
 – vous avez un stimulateur cardiaque, des articulations artificielles ou des implants 
électroniques.

 – vous souffrez d’une ou de plusieurs des maladies ou affections suivantes : 
troubles de la circulation sanguine, varices, plaies ouvertes, contusions, lésions 
cutanées, phlébites.

• Si vous ressentez des douleurs ou une impression désagréable lors du massage, 
interrompez l’utilisation et parlez-en à votre médecin.

• Soyez prudent lorsque vous utilisez la fonction chaleur. L’appareil présente des 
surfaces chaudes. N’utilisez pas l’appareil chez de jeunes enfants, des personnes 
impotentes ou insensibles à la chaleur.

• En cas de douleurs inexpliquées et si vous prenez un traitement médical et/ou si 
vous utilisez des appareils médicaux, consultez votre médecin avant d’utiliser l’ap-
pareil.

Consignes de sécurité avant utilisation de l’appareil
• Vérifiez soigneusement l’état du bloc d’alimentation, du câble et du matelas de mas-

sage pour siège avant chaque utilisation. Un appareil défectueux ne doit pas être 
mis en service.

• N’utilisez pas l’appareil en cas de dommages visibles sur l’appareil ou le câble, s’il 
ne fonctionne pas parfaitement, s’il est tombé ou s’il est humide. Pour écarter tout 
risque, envoyez l’appareil au service après-vente pour réparation.

• Lagern oder bewahren Sie kein elektrisches Gerät an Stellen auf, von denen aus es 
in die Badewanne oder das Waschbecken fallen kann.

• Ne rangez pas ou ne gardez pas d’appareil électrique à un endroit où il risque de 
tomber dans la baignoire ou le lavabo.

• Utilisez l’appareil uniquement dans la bonne position, c’est-à-dire comme décrit 
dans ce mode d’emploi.

• N’utilisez pas l’appareil lorsque vous dormez ou que vous êtes allongé dans votre lit.
• N’utilisez pas l’appareil avant de vous endormir. Le massage exerce un effet 

stimulant.
• N’utilisez jamais l’appareil lorsque vous conduisez un véhicule ou manœuvrez une 

machine.
• La durée de fonctionnement maximale pour une utilisation est de 15 minutes. Une 

utilisation prolongée raccourcit la durée de vie de l’appareil et peut entraîner une 
tension musculaire au lieu d’une relaxation.

• Une utilisation trop longue peut entraîner une surchauffe. Laissez toujours refroidir 
l’appareil avant de le réutiliser.

• Ne placez ou n’utilisez jamais l’appareil directement à côté d’un radiateur électrique 
ou d’une autre source de chaleur.

• Ne laissez pas l’appareil sans surveillance lorsqu’il est raccordé au réseau élec-
trique.

• Évitez tout contact de l’appareil avec des objets pointus ou tranchants.
• Ne couvrez pas l’appareil lorsqu’il est allumé. Ne l’utilisez en aucun cas sous des 

couvertures ou des coussins. Il existe un risque d’incendie, d’électrocution et de 
blessure.

• Ne vous asseyez ou ne vous tenez jamais debout de tout votre poids sur les pièces 
mobiles de l’appareil et n’y posez aucun objet.

• N’utilisez pas de minuteur ou de télécommande externe pour faire fonctionner 
l’appareil.

• N’utilisez pas l’appareil avec des vapeurs d’aérosols ou en cas d’utilisation simul-
tanée d’oxygène.

Consignes de sécurité pour l’entretien et le nettoyage
• L’appareil ne nécessite pas d’entretien. N’essayez pas d’ouvrir l’appareil. Il n’y a 

aucune pièce à l’intérieur devant être nettoyée ou entretenue par l’utilisateur.
• Vous n’êtes vous-même autorisé qu’à effectuer les travaux de nettoyage sur l’ap-

pareil. En cas de dysfonctionnement ou de dommage, ne réparez pas vous-même 
l’appareil, car cela annulerait tout droit à la garantie. Consultez votre revendeur spé-
cialisé et confiez les réparations uniquement à un centre de services agréé pour 
éviter toute mise en danger.

• Ne plongez pas l’appareil dans l’eau ou dans d’autres liquides. Cependant, si du 
liquide devait pénétrer dans l’appareil, débranchez immédiatement la fiche secteur.

• Le nettoyage et l’entretien incombant à l’utilisateur ne doivent pas être effectués par 
des enfants sans surveillance.

Utilisation conforme à l’usage prévu
L’appareil est destiné à l’automassage de certaines parties du corps pour la relaxation 
et le bien-être. Il n’est pas destiné à un usage médical ou thérapeutique. Il ne convient 
pas aux cliniques, aux cabinets de massage, aux studios de bien-être, etc. L’appareil 
de massage n’est pas un appareil médical et n’est pas destiné à traiter la douleur. En 
cas de doute ou d’incertitude, demandez conseil à votre médecin avant utilisation.

Utilisation de l’appareil – Charge de la batterie
• Utilisez un adaptateur secteur 5 V avec un courant de sortie de 2 A (au moins). 

Raccordez le câble de charge USB fourni à l’adaptateur et au port USB-C 3 de 
l’appareil. 

• La LED 4 indique que la charge est en cours en s’allumant en rouge. Lorsque la 
batterie est complètement chargée, la couleur de la LED passe au vert.

Utilisation
• Placez le matelas de massage pour siège sur une chaise haute ou un fauteuil. 
• Veillez à ce que le dossier soit suffisamment haut pour fixer la surface du  

matelas de massage pour siège dans son intégralité.
• Asseyez-vous maintenant sur la chaise (ou le fauteuil) et familiarisez-vous avec les 

fonctions de l’appareil.
• Asseyez-vous confortablement et tenez-vous droit. Veillez à vous asseoir au milieu 

pour que les têtes de massage puissent se déplacer à droite et à gauche de la 
colonne vertébrale.

• Les touches 1 et 2 du panneau de contrôle intégré permettent de comman-
der l’appareil. Allumez l’appareil en appuyant sur la touche Marche/Arrêt 1. Le  
massage démarre à basse vitesse, le témoin lumineux LED s’allume en blanc.

• En appuyant sur la touche 2, vous passez de la basse à la haute vitesse.  
À basse vitesse, le témoin lumineux LED s’allume en blanc, à haute vitesse en vert..

• Une nouvelle pression sut la touche marche/arrêt 1 éteint l’appareil.
• Si aucune autre touche n’est actionnée, l’appareil s’éteint automatiquement au bout 

de 15 minutes.
• Lorsque l’appareil s’éteint automatiquement ou lorsqu’il est éteint en appuyant sur la 

touche 1, les têtes de massage se rabattent en position de rangement.
• Laissez toujours refroidir complètement l’appareil avant de l’utiliser à nouveau.

Alimentation électrique : Batterie Li-Ion 7,4 V, 2 000 mAh
Entrée : 5 V  2 A / Temps de charge :env. 3,5 heures

Remarque concernant l’élimination 
Nos produits et emballages se recyclent, ne les jetez pas! Trouvez où les 
déposer sur le site www.quefairedemesdechets.fr

Asiento de masaje inalámbrico MC 500 ES

1 Botón de encendido/apagado

2 Tecla de función

3 Conexión de carga (USB-C)

4 Indicador luminoso LED

Indicaciones de seguridad
Antes de utilizar el aparato, lea atentamente el manual de instruccio-
nes, sobre todo las indicaciones de seguridad, y conserve el manual 
para posteriores consultas. Esta guía rápida forma parte del manual de 
instrucciones. Puede descargar el manual de instrucciones completo 
en https://www.medisana.com. Si entrega el aparato a terceros, deberá 
entregarles también el manual de instrucciones.
• Mantenga las películas de embalaje fuera del alcance de los niños. ¡Peligro de 

asfixia!
• Utilice el aparato solamente para el uso previsto en el manual de instrucciones. En 

caso de uso indebido, se anula el derecho de garantía. 
• El aparato no ha sido diseñado para fines comerciales ni para el ámbito médico.

Indicaciones de seguridad sobre la alimentación eléctrica
• No desplace, tire ni gire el aparato utilizando el cable.
• Las pilas y baterías no deben aplastarse, desmontarse ni exponerse a altas tempe-

raturas (más de 60 °C). Existe riesgo de incendio, explosión o de fuga de sustancias 
químicas peligrosas y nocivas.

• Este aparato contiene una batería no reemplazable.
• La batería contenida en el aparato sólo puede ser reemplazada por técnicos de 

servicio autorizados por medisana.

Indicaciones de seguridad para personas con necesidades especiales
• Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y por personas con su 

capacidad física, sensorial o mental reducida o con falta de conocimientos y de ex-
periencia siempre que se encuentren bajo supervisión y hayan sido instruidos sobre 
el uso seguro del aparato y comprendan los peligros que conlleva.

• Los niños deben ser supervisados para garantizar que no juegan con el aparato.
• Este aparato no debe utilizarse en sustitución o como complemento de aplicaciones 

médicas. Podría empeorar los síntomas y dolores crónicos.
• No utilice el aparato de masaje o consulte antes a su médico si:

 – está embarazada,
 – tiene un marcapasos, articulaciones artificiales o implantes electrónicos,
 – sufre una o varias de las siguientes enfermedades o molestias: trastornos cir-
culatorios, varices, heridas abiertas, contusiones, grietas de la epidermis, venas 
inflamadas.

• Si nota dolor o si el masaje le resulta desagradable, interrumpa su utilización y hable 
con su médico.

• Precaución al utilizar la función de calor. El aparato tiene superficies calientes. No 
utilice el aparato con niños pequeños, personas desvalidas o insensibles al calor.

• Si sufre dolores de origen desconocido, se encuentra en tratamiento médico o utiliza 
equipos médicos, hable con su médico antes de utilizar el aparato.

Indicaciones de seguridad antes de utilizar el aparato
• Antes de cada uso, compruebe minuciosamente que la fuente de alimentación, el 

cable y el asiento de masaje no presentan daños. El aparato no debe ponerse en 
funcionamiento si está defectuoso.

• No utilice el aparato si se aprecian daños en él o en el cable, si no funciona correc-
tamente o si se ha caído o mojado. Para evitar peligros, encargue la reparación del 
aparato al centro de servicio.

• No almacene ni guarde aparatos eléctricos en lugares desde donde puedan caer 
dentro de la bañera o del lavabo.

• Utilice el aparato solamente en la posición correcta, es decir, tal y como se indica 
en las instrucciones de uso.

• No utilice el aparato mientras duerme o está tumbado en la cama.
• No utilice el aparato antes de dormir. El masaje tiene un efecto estimulante.
• No utilice nunca el aparato mientras conduce o maneja una máquina.
• El tiempo máximo de funcionamiento para una aplicación es de 15 minutos. Utili-

zarlo durante más tiempo reduce la vida útil del aparato y puede llevar a producir 
tensión muscular en lugar de relajación.

• Si se utiliza durante demasiado tiempo, el aparato se puede sobrecalentar. Espere 
siempre a que el aparato se enfríe antes de volver a utilizarlo.

• No coloque ni utilice nunca el aparato directamente junto a una estufa eléctrica y 
otras fuentes de calor.

• No deje el aparato sin vigilancia cuando esté enchufado a la toma de corriente.
• Evite tocar el aparato con objetos punzantes o afilados.
• No cubra el aparato cuando está conectado. No lo utilice nunca debajo de mantas o 

almohadas. Existe riesgo de incendio, descarga eléctrica y lesiones.
• No se siente ni apoye todo su peso sobre las partes móviles del aparato ni coloque 

ningún objeto encima de ellas.
• No utilice el aparato con temporizadores ni controles remotos externos.
• No utilice el aparato si hay vapor de aerosoles o si está utilizando simultáneamente 

oxígeno.

Indicaciones de seguridad para el mantenimiento y la limpieza
• El aparato no requiere mantenimiento. No intente abrir el aparato. Dentro no hay 

ninguna pieza que requiera limpieza o mantenimiento por parte del usuario.
• Lo único que debe hacer usted es limpiar el aparato. En caso de averías o daños, no 

trate de reparar el aparato personalmente, ya que esto anularía cualquier derecho 
de garantía. Pregunte a su distribuidor y encargue las reparaciones únicamente a 
centros de servicio autorizados a fin de prevenir riesgos.

• No sumerja el aparato en agua ni otros líquidos. Si alguna vez entra líquido en el 
aparato, desenchúfelo inmediatamente.

• Los trabajos de limpieza y cuidado habituales no deben ser realizados por niños 
sin supervisión..

Uso previsto
El aparato está destinado para masajearse uno mismo determinadas partes del cuer-
po y aportarle relajación y bienestar. No está previsto para un tratamiento médico o 
terapéutico. No es apto para clínicas, centros de masajes, estudios de belleza, etc. El 
aparato para masaje no es un equipo médico y no está destinado al tratamiento del 
dolor. En caso de duda, consulte a su médico antes de utilizarlo.

Utilización del aparato: carga de la batería
• Utilice un adaptador de red de 5 V con una corriente de salida de (al menos) 2 A. 

Conecte el cable de carga USB suministrado al adaptador y al puerto USB-C 3 
del aparato. 

• Al iluminarse en rojo, el LED 4 indica que el proceso de carga está en  
marcha. Cuando la batería está completamente cargada, el color del LED cambia 
a verde.

Uso
• Coloque el asiento de masaje en una silla alta o un sillón.
• Asegúrese de que el respaldo de la silla o el sillón tenga suficiente altura para que 

el asiento de masaje se mantenga estable.
• A continuación, siéntese en la silla (o el sillón) y familiarícese con las funciones 

del aparato.
• Siéntese cómodamente y con la espalda erguida. Asegúrese de estar sentado en 

el centro para que los cabezales de masaje puedan moverse a la izquierda y la 
derecha de la columna vertebral.

• El aparato se maneja con los botones 1 y 2 en el panel de control integrado. 
Enciéndalo pulsando el botón de encendido/apagado 1. El masaje se inicia a baja 
velocidad y el indicador LED se ilumina en blanco.

• Al pulsar el botón 2, se alterna entre las velocidades baja y alta. El indicador LED 
se ilumina en blanco con la velocidad baja y en verde con la alta.

• Para apagar el aparato, vuelva a pulsar el botón de encendido/apagado 1.
• Si no se pulsa ningún otro botón, el aparato se apaga automáticamente después 

de 15 minutos.
• Cuando el aparato se apaga automáticamente o se desconecta pulsando el botón 
1, los cabezales de masaje se desplazan hacia abajo a la posición de reposo.

• Espere siempre a que el aparato se enfríe por completo antes de volver a utilizarlo.

Suministro de tensión: batería de iones de litio de 7,4 V, 2000 mAh
Entrada: 5 V  2,0 A / Tiempo de carga: aprox. 3,5 horas

Eliminación: Este aparato no se debe eliminar por medio de la recogida 
de basuras doméstica. Todos los usuarios están obligados a entregar to-
dos los aparatos eléctricos o electrónicos, independientemente de si con-
tienen substancias dañinas o no, en un punto de recogida de su ciudad o 
en el comercio especializado, para que puedan ser eliminados sin dañar el 
medio ambiente. Retire la pila antes de deshacerse del aparato. No arroje 
las pilas usadas a la basura sino al contenedor de residuos especiales, o 

deposítelas en los recolectores de pilas de los comercios especializados. Para más 
información sobre cómo deshacerse de su aparato, diríjase a su ayuntamiento o a su 
establecimiento especializado.

Sedile massaggiante senza fili MC 500 IT

1 Tasto di accensione/spegnimento

2 Tasto funzione

3 Porta di ricarica (USB-C)

4 Spia luminosa a LED

Indicazioni di sicurezza
Prima di utilizzare l’apparecchio leggere attentamente le istruzioni 
per l’uso e in particolare le indicazioni di sicurezza e conservarle per 
eventuali impieghi futuri. Questa breve guida è parte integrante delle 
istruzioni per l’uso. Le istruzioni per l’uso complete sono disponibili e 
scaricabili dal sito https://www.medisana.com. Se l’apparecchio viene 
dato a terzi, consegnare sempre anche le presenti istruzioni per l’uso.
• Fare attenzione affinché i bambini non entrino in possesso della pellicola di imbal-

laggio. Pericolo di soffocamento!
• Utilizzare l’apparecchio solo per lo scopo previsto e secondo le istruzioni per l’uso. In 

caso di modifica della destinazione d’uso il diritto alla garanzia decade. 
• L’apparecchio non è destinato all’uso in ambito commerciale o clinico.

Indicazioni di sicurezza relative all’alimentazione elettrica
• Non trasportare, tirare o girare il dispositivo tenendolo per il cavo.
• Batterie e accumulatori non devono essere schiacciati, smontati o esposti a tempe-

rature elevate (oltre 60 °C). Pericolo di incendio, pericolo di esplosione o rischio di 
fuoriuscita di sostanze chimiche pericolose e tossiche.

• Questo apparecchio contiene una batteria non sostituibile.
• La batteria contenuta nell‘apparecchio può essere sostituita solo da tecnici dell‘assi-

stenza autorizzati da medisana.

Indicazioni di sicurezza per determinati soggetti
• Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini a partire dagli 8 anni di età e 

da persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte oppure con mancanza di 
esperienza o conoscenza, purché siano sorvegliate e istruite sull’uso sicuro dell’ap-
parecchio e comprendano i pericoli che ne derivano.

• I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con l’appa-
recchio.

• Non utilizzare l’apparecchio come supporto o in sostituzione di applicazioni medi-
che. Dolori e sintomi cronici potrebbero peggiorare ulteriormente.

• Non sottoporsi a un trattamento con il massaggiatore e/o consultare prima il medico 
nei seguenti casi:

 – gravidanza,
 – se si è portatori di pacemaker, di articolazioni artificiali o di impianti elettronici.
 – presenza di una o più delle seguenti affezioni o disturbi: disturbi circolatori, vene 
varicose, ferite aperte, contusioni, lacerazioni cutanee, flebiti o trombosi.

• Qualora si percepisca dolore o il massaggio risulti fastidioso, interrompere l’utilizzo 
e consultare il medico curante.

• Prestare attenzione quando si utilizza la funzione termica. Il dispositivo presenta 
superfici calde. Non utilizzare il dispositivo su bambini piccoli, persone inermi o in-
sensibili al calore.

• In caso di dolori di natura sconosciuta, nel corso di cure mediche e/o se si utilizza-
no dispositivi medici, consultare il medico curante prima di utilizzare l’apparecchio.

Indicazioni di sicurezza per il funzionamento del dispositivo
• Prima di ogni utilizzo verificare con attenzione che l’alimentatore, i cavi e il sedi-

le massaggiante non siano danneggiati. Non mettere in funzione un apparecchio 
guasto.

• Non utilizzare l’apparecchio se presenta danni visibili allo stesso o ai cavi, se non 
funziona perfettamente, se è caduto o se è umido. Per evitare rischi, spedire l’appa-
recchio al punto vendita per la riparazione.

• Non riporre né conservare dispositivi elettrici in luoghi in cui c’è pericolo che cadano 
all’interno di una vasca da bagno o di un lavandino.

• Utilizzare l’apparecchio esclusivamente nella posizione corretta e cioè come descrit-
to nelle presenti istruzioni per l’uso.

• Non utilizzare l’apparecchio durante il sonno o stando sdraiati a letto.
• Non utilizzare l’apparecchio prima di addormentarsi. Il massaggio esercita un’azione 

stimolante.
• Non utilizzare mai l’apparecchio mentre si è alla guida di un veicolo o al comando 

di una macchina.

• La durata normale di funzionamento per ogni utilizzo è di 15 minuti. Un utilizzo più 
prolungato abbrevia la durata dell’apparecchio e può causare tensioni muscolari 
piuttosto che alleviarle.

• L’utilizzo prolungato può causare surriscaldamento. Lasciare sempre raffreddare 
completamente l’apparecchio prima di riutilizzarlo.

• Non collocare e/o utilizzare l’apparecchio direttamente vicino ad un riscaldamento 
elettrico o ad altre fonti di calore.

• Non lasciare l’apparecchio incustodito quando è collegato alla rete elettrica.
• Evitare il contatto dell’apparecchio con oggetti appuntiti o taglienti.
• Non coprire l’apparecchio quando è acceso. Non utilizzarlo mai sotto coperte o cu-

scini. C’è il pericolo di incendio, di elettrocuzione e di lesioni.
• Non appoggiarsi mai con tutto il peso sui componenti mobili del dispositivo e non 

poggiarci sopra alcun oggetto.
• Non utilizzare timer o telecomandi esterni per comandare il dispositivo.
• Non utilizzare l’apparecchio in presenza di sostanze nebulizzate da bombolette 

spray o in contemporanea all’uso di ossigeno.

Indicazioni di sicurezza per la pulizia e la manutenzione
• L’apparecchio non richiede manutenzione. Non provare ad aprire il dispositivo. All’in-

terno non si trovano componenti che necessitano di pulizia o di manutenzione a cura 
dell’utilizzatore.

• L’utilizzatore può eseguire solo la pulizia dell’apparecchio. In caso di anomalie o di 
guasti non riparare direttamente l’apparecchio, poiché in questo modo decade ogni 
diritto di garanzia. Consultare il proprio rivenditore e fare eseguire i lavori di ripa-
razione solo dai centri di assistenza autorizzati per evitare qualsiasi tipo di rischio.

• Non immergere l’apparecchio in acqua o in altri liquidi. Se tuttavia dovesse penetra-
re del liquido all’interno dell’apparecchio, staccare immediatamente la spina.

• La pulizia e la manutenzione da parte dell’utilizzatore non devono essere eseguite 
da bambini senza la supervisione di un adulto.

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso
L’apparecchio è concepito per il massaggio autonomo di determinate parti del corpo 
allo scopo di alleviare le tensioni e portare benessere. Non è stato ideato per l’appli-
cazione di terapie mediche. Non è idoneo all’utilizzo in cliniche, sale massaggi, cen-
tri benessere, ecc. Il massaggiatore non è un apparecchio medico e non è adatto a 
essere utilizzato per il trattamento del dolore. In caso di dubbio consultare il medico 
prima dell’uso.

Utilizzo del dispositivo – ricarica della batteria
• Utilizzare un adattatore di rete da 5V con una corrente in uscita di (almeno) 2A. 

Collegare il cavo di ricarica USB in dotazione con l’adattatore e la porta C USB 3 
del dispositivo. 

• Il LED 4 indica il processo di ricarica illuminandosi di rosso. Quando la batteria è 
completamente carica, il colore del LED diventa verde.

Utilizzo
• Collocare il sedile massaggiante su una sedia alta o una poltrona.
• Assicurarsi che lo schienale sia sufficientemente alto per dare appoggio all’intero 

sedile massaggiante.
• Sedersi sulla sedia (o poltrona) e familiarizzare con le funzioni del dispositivo.
• Sedersi in posizione comoda ed eretta. Assicurarsi di stare seduti al centro, in modo 

che le testine di massaggio possano spostarsi a sinistra e a destra della colonna 
vertebrale.

• Il dispositivo può essere azionato mediante i tasti 1 e 2 presenti sul pannello di 
controllo integrato. Accendere il dispositivo premendo il tasto di accensione/spegni-
mento 1. Il massaggio inizia a bassa velocità e la spia luminosa a LED si illumina 
in bianco.

• Premendo sul tasto 2 si commuta tra la velocità bassa e quella alta. La spia lumino-
sa a LED si illumina di bianco a bassa velocità e di verde ad alta velocità.

• Premendo nuovamente sul tasto di accensione/spegnimento 1 il dispositivo si 
spegne.

• Se non viene premuto alcun altro tasto, il dispositivo si spegne automaticamente 
dopo 15 minuti.

• Se l’apparecchio si spegne automaticamente o viene spento premendo il tasto 1, le 
testine massaggianti si abbassano in posizione di parcheggio.

• Lasciare sempre raffreddare completamente il dispositivo prima di riutilizzarlo.
Alimentazione di tensione: batteria agli ioni di litio 7,4V, 2000 mAh

Ingresso: 5V  2,0A / Tempo di ricarica: ca. 3,5 ore

Smaltimento:  Questo apparecchio non può essere smaltito con i rifiuti 
domestici. Ciascun consumatore è tenuto a conferire tutti i dispositivi elet-
trici o elettronici, indipendentemente dal fatto che contengano o meno so-
stanze nocive, presso un punto di raccolta della propria città o presso il ri-
venditore locale, affinché essi possano essere destinati a uno smaltimento 
rispettoso dell’ambiente. Per lo smaltimento rivolgersi alle autorità del pro-
prio comune o al proprio rivenditore.
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DE Weitere Informationen in elektronischer Form finden Sie hier:

GB Further information in electronic form can be found here:

NL Meer informatie in elektronische vorm is hier te vinden:

FR Vous trouverez ici de plus amples informations sous forme électronique :

ES Aquí encontrará más información en formato electrónico:

IT Ulteriori informazioni in formato elettronico sono disponibili qui:

PT Para mais informações em formato eletrónico, consultar aqui:

GR Περισσότερες πληροφορίες σε ηλεκτρονική μορφή μπορείτε να βρείτε εδώ:

FI Lisätietoja sähköisessä muodossa löytyy täältä:

SE Ytterligare information i elektronisk form finns här:

NO Mer informasjon i elektronisk form finner du her:

DK Yderligere information i elektronisk form kan findes her:

PL Więcej informacji w formie elektronicznej można znaleźć tutaj:

CZ Další informace v elektronické podobě naleznete zde:

SK Ďalšie informácie v elektronickej podobe nájdete tu:

SI Dodatne informacije v elektronski obliki so na voljo tukaj:

HR Više informacija u elektroničkom obliku možete pronaći ovdje:

HU További információk elektronikus formában itt találhatók:

RO Informații suplimentare în format electronic pot fi găsite aici:

BG Допълнителна информация в електронен вид можете да намерите тук:

EE Täiendavat teavet elektroonilisel kujul leiate siit:

LV Papildu informācija elektroniskā formātā ir pieejama šeit:

LT Daugiau informacijos elektronine forma rasite čia:

RU Дополнительную информацию в электронном виде можно найти здесь:

TR Elektronik formda daha fazla bilgiye buradan ulaşabilirsiniz:

AR يمكن العثور على مزيد من المعلومات في شكل إلكتروني هنا:

https://docs.medisana.com/88966
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DE Service-Informationen sind hier verfügbar:

GB Information about service can be found here:

NL Service-informatie is hier beschikbaar:

FR Les informations sur les services sont disponibles ici :

ES La información del servicio está disponible aquí:

IT Le informazioni sul servizio sono disponibili qui:

PT Pode encontrar informações sobre o serviço aqui:

GR Μπορείτε να βρείτε πληροφορίες σχετικά με την υπηρεσία εδώ:

FI Palvelutiedot löydät täältä:

SE Du hittar serviceinformation här:

NO Du finner informasjon om tjenesten her:

DK Du kan finde oplysninger om service her:

PL Informacje o usłudze można znaleźć tutaj:

CZ Informace o službách najdete zde:

SK Informácie o službách nájdete tu:

SI Informacije o storitvah so na voljo tukaj:

HR Informacije o servisu možete pronaći ovdje:

HU A szolgáltatással kapcsolatos információkat itt találja:

RO Puteți găsi informații despre servicii aici:

BG Информация за услугите можете да намерите тук:

EE Teavet teenuse kohta leiate siit:

LV Pakalpojumu informāciju var atrast šeit:

LT Paslaugų informaciją galite rasti čia:

RU Информацию о сервисе можно найти здесь:

TR Servis bilgileri burada mevcuttur:

AR يمكنك العثور على معلومات الخدمة هنا:
https://www.medisana.com/servicepartners
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